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 العطش 
روت أم ِّي. لا أدري الآن، وأنا أكتب عن وُلدتُ في العطش، هكذا  

هذه المرأة التي تلاشت من حياتي حين كنت في الخامسة عشرة، هل 
كانت شفتاها متشق ِّقتين بأزياح شف افة متوازية، أم أن  صورة العطش  
لا  صورة  إلى  العطشانتين  شفتيها  حوَّلت  ولادتي،  منذ  لاحقتني  التي 

 رأة في ذاكرتي. تفارق مخي ِّلتي حين أستعيد تلك الم
عاطف سليمان، من قرية عيلبون   ابنةكانت أم ِّي، وكان اسمها منال  

في الجليل. حين أذكرها، أضع الفعل الماضي الناقص أمام اسمها. فهي  
بالنسبة لي مبتدأ لا خبر له. وبعدما غادرتُ البيت في الخامسة عشرة 

أعمل وأعيش في   الخواجة غبريال في حيفا، اكتشفتككي  أن     اراج 
المرأة مر ت في حياتي كنسمة هواء، لم تترك خلفها سوى عالمها   هذه 
المصنوع من الحكايات، وأنَّني لا أذكر منها سوى شفتيها المتشق قتين 
وعينيها اللوزيَّتين الواسعتين المتمو ِّجتين باللون البني ِّ  الغامق المنغرس في 

وجنتيها. وشعور عميق  ، وخطَّين رفيعين لامرئيين في  نالبؤبؤيأعماق  
 بأن ني متروك كي أعيش وحيدًا.
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My name is Adam (English edition, p. 123) – لإranslated from Arabic 

by Humphrey Davies 

 

 

 

 

 

 

  



 

Meu nome é Adam (Portuguese (Brasilian) edition, p. 107) – Translated from Arabic by 

Safa Jubran 

 

 

 


